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To many researchers, the study of contrastive linguistics and the
study of Universal Grammar (UG) by Chomsky are two separated areas
with little relation for a long period. However, based on the real nature
of UG which can explain the similarities among all human languages
fully at the abstract level and differences on the surface, it can also be
applied to the contrastive researches between any two human
languages or more, revealing both similarities and differences. My way
is a trying academic one of providing a detailed initiation into the
contrastive study between Chinese and English in the framework of UG.
The purpose, therefore, is not to supplant but to support the more
academically oriented introductions to contrastive study between Chinese
and English. It is based on the belief that UG is a new perspective for
contrastive study.

This study is intended to be helpful to those teachers, students
and researchers who are interested in the areas of UG, Chinese Grammar,
English Grammar, language teaching (including Chinese and English) ,
translation, lexicography and so on.
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This study has four parts:

Chapter 1 is a brief review of contrastive study, especially the one
between Chinese and English.

Chapter 2 is a general introduction to UG with its general ideas and
concepts and based on that the author points out the feasibilities and
significances of this study.

Chapter 3 and Chapter 4 provide detailed descriptions on the
contrastive study between Chinese and English at lexical and syntactic
levels respectively in the framework of UG, especially the principles
and parameters theory and its modules. During the process of descriptions,
the author tries to discover the real similarities and differences between

Chinese and English with strong evidence.
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A Brief Review on the Contrastive
Study between Chinese and English

1.1 Contrastive Linguistics: Concept and Definition

As a branch of linguistics, contrastive linguistics can also be called
contrastive analysis, contrastive study, contrastive grammar, comparative
descriptive linguistics, or linguistic confrontation, and the concept of it
was firstly proposed by American anthropological linguist Benjamin Lee
Whorf. He claimed that contrastive linguistics aims at the study on the
significant differences of grammar, logics and the common analysis of
experience among different languages. (Whorf, 1941a.240) As a matter
of fact, the first work on contrastive linguistics titled “The Relationship
between Comparative Linguistic Research and Different Stages of Language
Development”(1820) was written by the German scholar Humboldt, in
which Humbodlt had a description on a series of basic theoretic issues on
contrastive research and gave the world first definition for contrastive
linguistics. Absolutely, Humbodlt is the founder of contrastive linguistics.
(Pan Wenguo, 2006) From the very beginning of contrastive linguistics,
many scholars and linguists, home and abroad. have given different

definitions to it and many of them are of great significance to some degree.

In order to be an independent discipline with its own goals and

objectives, comparative linguistic research has to be used to discuss
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language » the development of nations and the progress by human beings
deeply and continuously. (Humboldt, 1820:1)

Contrastive linguistics aims at the study on the significant dif ferences
of grammar, logics and the common analysis of experience among
di fferent languages. (Whorf, 1941a:240)

Contrastive analysis is a kind of linguistic method , which discovers
both synchronic and diachronic values of language categories by contrastive
not comparative studies between two languages based on the admission o f
the comparability. (James, 1980:3)

Contrastive linguistics is a branch of linguistics, of which the task
is to carry out a synchronic contrastive research between two or more
languages , describing similarities and differences between them ,
especially di fferences and applying research findings to other relative
fields. (Xu Yulong, 2010:3)

Chinese-English contrastive study is a branch of linguistics, which
has characteristics of both theoretic and applied linguistics, of which
the task is to carry out a contrastive research between Chinese and English
both synchronically and diachronically, describing and explaining
similarities and dif ferences between them and applying research

findings to other related fields. (Yang Zijian, 2004 .6-7)

Contrastive linguistics is a branch of linguistics which studies two
or more languages synchronically, with the aim of discovering their
di f ferences and similarities (especiallythe former) and applying these
findings to related areas of study. (Ke Ping, 2008; 9)

Pan Wenguo gathered more than sixty definitions for contrastive

linguistics from different researches and concluded a more comprehensive

and detailed one:

Contrastive linguaistics is a linguistic discipline oriented by philosophical

linguistic with two levels of both theoretic and applied researches,
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which aims to the contrastive studies between two or more languages or
dialects, describing similarities and dif ferences . especially dif ferences and
explaining them from the aspect of human languages and the relationship
between them and mental processing. The goal of contrastive linguistics
is the attribution to communication and understanding among dif ferent

cultures and civilizations and to the harmonious coexistence of human

beings. (Pan Wenguo, 2006: 252-253)

From the definitions of contrastive linguistics mentioned above, we
can reach the following points.

(D For some researchers (such as Humboldt, Whorf and Pan),
contrastive linguistics is in nature a science of language of its own and is
closely related to the nature of human beings and national spirits.
Different languages reflect different human natures.

@ For other researchers (such as James, Xu, Yang and Ke),
contrastive linguistics is rather a method, discovering the similarities and
differences between two or more languages and the findings of which can
also be applied to related fields.

@ Contrastive linguistics is a branch of linguistics and is of great
significance. The most significant function of it is to find the differences

between two languages or more.

L I & S L L & & L o B e S & e a3 S s
e
1.2 Significance

Generally speaking, the significance of contrastive linguistics can be
considered from two aspects, both theoretically and practically. Theoretically,
contrastive linguistics is a branch of linguistics and is a necessary part of
general linguistics in the whole world. Taking the contrastive researches
between Chinese and English as an example, the research findings between
Chinese and English can facilitate the researches on both Chinese and

English. Practically, the results of contrastive linguistics, especially
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between Chinese and English, can be applied to related fields, such as
English teaching, teaching of Chinese as a foreign language, cultural
communication between China and foreign countries, translation and
lexicography.

Pan Wenguo (2006: 67-77) concluded the theoretical significance of
contrastive linguistics in three points.

(D The significance of contrastive researches between Chinese and
foreign languages is firstly the irreplaceable typological meaning. When
proposing the term of contrastive linguistics, Whorf (1941a: 240) also
emphasized that the objects of contrastive researches are events far-off
with the aim to the discovery of relationship between “language and
thinking” and “the significant differences of grammar, logics and the
common analysis of experience among different languages”. Theoretically,
the more distant the objects are, the more significant the contrastive
researches could be. Thus, the contrastive researches between European
languages and Chinese, which are far away from each other, can meet
the goals of Whorf most easily and then test his theory “Linguistic
Relativity”.

@ Secondly, the contrastive researches between Chinese and foreign
languages are on their own tests of theories of general linguistics.
Chinese is a language with complete and mature writing and is of special
significance among different human languages. There existed a “Chinese
research tradition” which stood up to the “European linguistic research
tradition” in the past more than 2000 years due to the fact that the
research method of Chinese was always different from that of European
languages until the late 1990s. What Chinese can provide for general
linguistics is not only a most special and most long-standing language
sample with most abundant cultures, which is most distant from
European languages, but also the only different linguistic research
tradition from that of European languages in the world.

® Thirdly, the contrastive researches between China and foreign
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languages are windows for talking between Chinese and European
linguistics. In this part, Pan put researchers into nine groups according
to their different attitudes to contrastive researches between Chinese and
foreign languages, among which Pan claimed that the views of four
groups should be noticed and paid attention to. The first group has
researchers such as Humboldt and Sapir who have enough knowledge of
Chinese with deep researches on it and have a tendency to study Chinese
as a special sample. The second group has researchers called “western
sinologists” like Karlgren and Maspero who are very knowledgeable on
Chinese and even have a better study on Chinese than some Chinese
researchers. The third group has scholars who have a deep understanding
of both Chinese and linguistic researches worldwide and many of them
have become famous linguists in China since the first half of the 20th
century such as Zhao Yuanren, Wang Li and Lii Shuxiang. The only aim
of their researches is to get the perfect combination of the western
linguistic theories and Chinese linguistic practice. The last group has
developed into the new academic circles in the last decade or so on the
contrastive researches between Chinese and foreign languages. They can
continuously absorb the new theories from western countries while
bettering their own understanding of Chinese without stopping. In order
to develop and enrich the content of general linguistics and make it the
real wealth of human beings, they make great efforts to conclude the
principles of Chinese by the contrastive researches between Chinese and
western languages, especially English.

Among the four groups, the last one is a new group and special
attention should be paid on it. It is the most proper window for talking
between Chinese and foreign linguists and this new power is also closely
related to the development of contrastive linguistics in China.

Konig (cited by Xu Yulong, 2010: 327) proposed that there are
three important functions of contrastive linguistics.

(D The contrastive researches between different languages can help
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to discover the linguistic factors which can not be found by researches on
single language and then can help to improve the traditional research
models on L1 grammar.

@ Researchers can be enlightened by contrastive researches and then
analyze a single language from a different aspect.

® The contrastive studies between different languages have at least
some important implications and applied significance for foreign language
teaching and translation.

In Xu Gaoyu’s review (2006: 24), the significance of contrastive
linguistics is more detailed and more specific. Xu listed three important
views respectively by Zhao Shikai, Luo Qihua and Fang Mengzhi, of
whom the views have typical meanings.

(D Proposed by Zhao Shikai (1979), the theoretical significance of
contrastive linguistics lies in the better understanding of language
structures and further understanding of language natures by contrastive
studies between the structures of two languages. Also, contrastive
linguistics would provide a new method for the analysis of language
structures and the results of it can be applied in the fields of foreign
language teaching, translation (including machine translation), the
research of typology, the research of society, history, culture and so on.

@ Luo Qihua (1988) claimed that contrastive analysis would “not
only contribute to the teaching and translation of non-native languages,
but also to the deep studies of native and non-native languages. It can
provide rich information for the comprehensive researches on human
languages and make a difference to the general development of linguistic
science”,

® Fang Mengzhi (1983) concluded three points of the significance
of contrastive researches between Chinese and foreign languages: it will
be beneficial to further study on Chinese; it will be beneficial to the
adoption of lively expressions and fresh words from foreign languages; it

will be beneficial to the purity of our mother tongue, avoiding confusion.
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In a word. contrastivé linguistics is of great significance both theoretically
and practically, especially the contrastive researches between Chinese
and foreign languages, on which we should put more emphasis and make

greater efforts.

T L T e e L L S

1.3 History and Development

1.3.1 The Appearance of Contrastive Linguistics

Contrastive linguistics originated from comparative linguistics but is
different from it, which was mentioned by Whorf in his article “Language
and Logics”.

“Comparative linguistics” refers to the results of the researches
dividing human languages into individual language families coming
from single ancestor and describing every state of their development
and these researches have already made great achievements. What's more
important is that these researches would produce new methods, which
can be titled “contrastive linguistics” with the aim of the studies on
signi ficant dif ferences of grammar, logics and the common analysis

of experience among dif ferent languages. (Whorf, 1941a; 240)

From the definitions of comparative linguistics and contrastive linguistics,
we can see that contrastive linguistics originated from comparative
linguistics, but there still exist some differences between them, Pan
Wenguo (2010: 7-9) pointed out that there are three main differences
between comparative linguistics and contrastive linguistics. Firstly, they
differ in their researching goals. In comparative linguistics, as a basic
way, “comparison” serves to discover the originations of languages. The
main purpose of comparative linguistics is to find the similarities of

different languages, to reconstruct original languages and to set up language




